СПОСОБЫ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Источник информации
	как стало известно из информированных источников
	...anonce-t-on de source informée


Части месяца

	в начале декабря
	au début du mois de décembre

début décembre

	в первой половине марта
	dans  la  première   quinzaine   de mars

	во второй половине октября
	dans la seconde  moitié, la deuxième (dernière) quinzaine du mois d'octobre

	в середине октября
	à la mi-octobre

	к концу ноября
	vers la fin du mois de novembre

	в конце ноября
	à la fin du mois de novembre, fin novembre

	в течение этого месяца (года)
	avant la fin du mois (de l'année)

	в течение года
	dans le courant de l'année

	в течение сего года
	de l'année en cours


Длительность (срок, пребывание) 
	двухдневный визит
	une visite de deux jours


Обозначение состава и главы делегации

	la délégation comprend (est composée de) 3 personnes
	делегация включает З человека (состоит из 3-х человек)

	3 personnes font partie de la délégation
	в состав делегации входят 3 человека

	une délégation avec N. à sa tête, avec à sa tête N., N. à sa tête, conduite (encadrée, présidée) par N.
	делегация во главе с N.,

возглавляемая N.

	N. est arrivé à la tête d'une délégation
	делегация во главе с N.

	делегация кинематографистов
	une délégation de cinéastes

	группа экспертов
	un groupe d'experts

	сопровождающие лица
	l'entourage, les personnes qui accompagnent qn


Особенности обозначения должности.

	министр иностранных дел Бельгии г-н N.
	М. N. ministre belge des Affaires étrangères

	министр обороны
	le ministre de la Défense

	министерство   торговли
	le ministère du Commerce

	Премьер-министр Канады г-н N
	Monsieur N., premier ministre du Canada

	Министр обороны Франции г-н N. проведет переговоры с министром обороны Германии (со своим германским коллегой)
	M.N., ministre français de la Défense, doit s'entretenir avec son homologue allemand.

	столица Италии
	la capitale italienne


Обозначение дат. 

	с 28 по 31 (от 28 до 31) октября
	du 28 (jusqu') au 31 octobre; entre le 28 et le 31 octobre

	23—25 октября
	les 23, 24 et 25 octobre

	d'ici en huit (en quinze)
	через неделю {через две недели)


ЭКВИВАЛЕНТЫ
Prochain, dernier — в датах. 

в октябре 1997 года:

	март этого года (о марте 1997 года)
	mars dernier

	ноябрь прошлого года (о ноябре 1996 года)
	november dernier

	март будущего года (о марте 1998 года)
	mars prochain

	ноябрь текущего года (о ноябре 1997 года)
	novembre prochain


«Работник». 
	научный работник
	savant, chercheur, scientifique

	работники просвещения
	enseignants

	работники юстиции
	juristes

	работники кооперации
	coopérateurs

	работники сельского хозяйства
	agriculteurs

	киноработники (кинематографисты)
	cinéastes

	ответственный работник, сотрудник, руководитель
	responsable

haut responsable

	работники (какого-л. учреждения)
	collaborateurs de... ; le personnel de...

	ответственные работники министерства
	hauts fonctionnaires du ministère

	управленческий работник, управленец, хозяйственник
	gestionnaire

	профсоюзный (партийный) работник
	militant

	торговые работники
	travailleurs du commerce


«Деятель». 
	государственный деятель
	homme d'Etat

	политический деятель
	homme politique

	деятель литературы
	homme de lettres

	деятель театра 
	homme de théâtre

	Деятель культуры
	homme de la culture

	деятель партии
	militant, responsable d'un parti

	профсоюзный деятель,

активист
	militant syndicaliste

	деятель науки
	savant, homme de science,

scientifique, chercheur

	деятель кино
	cinéaste

	деятель искусства
	artiste

	общественный деятель
	personnalité

	деятель церкви
	ecclésiastique

	видный
	eminent ; en vue, haut

	известный
	célèbre, connu ; grand

	политические и общественные деятели
	des personnalités politiques et sociales

	видные государ​ственные деятели Франции
	hautes personnalités françaises

	видные деятели литературы и искусства
	personnalités des lettres et des arts

	официальные лица
	personnalités officielles


Président 
	Président  de la République
	президент

	Président de la Cour Suprême de la Fédération de Russie
	председатель

	le vice-président
	вице-президент

	le vice-président de la Commission
	заместитель председателя Комиссии

	Совет. 
для обозначения бывших органов государственной власти в странах СНГ
	Soviet

	Совет
	Conseil


Предлог sur:
	по приглашению
	sur (l’) invitation, à l'invitation

	по предложению
	sur (la) proposition

	по приказу
	sur (l’) ordre

	по разрешению
	sur (la) permission

	по просьбе
	sur (la) demande, à la demande

	по совету
	sur le conseil

	по инициативе
	sur l'initiative

	по предъявлении
	sur présentation (d'un document)

	по решению
	sur (la) décision

	по протесту
	sur (la) protestation

	по примеру
	à l'exemple

	по призыву
	à l'appel


Глаголы движения. 
	прибыть
	arriver (venant de)

	направляться
	se rendre

	отправиться, отбыть
	partir, quitter (pour, à destination de)

	возвратиться
	rentrer (venant de), regagner, revenir

	Un groupe d'experts italiens a quitté Rome par avion à destination de Malte.
	Группа итальянских экспертов вылетела из Рима на Мальту.

	отправляться из А в В
	quitter A pour В; quitter A à destination de В

	Возвратиться из А в В
	rentrer à В venant de A.

	Во время (в ходе) поездки он посетит семь других африканских стран.
	Cette tournée le conduira dans sept autres Etats africains.

	Тем же самолетом он вернется в Париж.
	Le même avion le ramènera à Paris.

	По возвращении (вернувшись) в Москву
	de retour à Moscou


Проездом

	прибыть (проездом) откуда-то
	arriver venant de

	проездом (т.е. направляясь куда-то или откуда-то
	en se rendant à (en); venant de

	находиться проездом
	être de passage à

	Г-н N., находящийся проездом в Будапеште, заявил...
	M.N., de passage à Budapest, a déclaré...

	проездом через какой-либо город
	via, (en passant) par

	Из Берлина в Сеул (проездом) через Москву.
	De Berlin à Séoul via Moscou

	проездом на родину
	en regagnant son pays


Префикс outre- 
	Северная Америка, США
	Outre-Atlantique

	Англия
	Outre-Manche

	Германия
	Outre-Rhin

	Швейцария
	Outre-Jura

	заморские владения Франции
	Outre-mer

	Заморские департаменты Франции
	les départements d'outre-mer (les DOM)

	Заморские территории Франции
	les territoires d'outre-mer

(les ТОМ)

	антарктические территории
	Terres australes et antarctiques françaises

	территориальные коллективы с особым статусом
	les collectivités territoriales à statut particulier


Официальные названия государств 
	Французская республика
	République Française

	Тоголезская республика
	République Togolaise

	Гвинейская Республика
	République de Guinée

	Федеративная Республика Германия.
	République Fédérale d'Allemagne


Лауреат, премия.
	лауреат Нобелевской премии
	un (prix) Nobel

	Я еще не прочитал книгу, получившую гонкуровскую премию.
	Je n'ai pas encore lu le Goncourt

	Нобелевская премия

(учреждена в 1886—1901 г.)
	le Prix Nobel

	Нобелевская премия в области физики (по физике)
	le Prix Nobel de Physique

	Нобелевская премия в области химии
	le Prix Nobel de Chimie

	Нобелевская премия в области медицины и физиологии
	le Prix Nobel de Physiologie et Médecine

	Нобелевская премия в области экономических наук
	le Prix Nobel des Sciences économiques

	Нобелевская премия мира
	le Prix Nobel de la Paix

	Государственная премия в области науки, техники, искусства и литературы (Россия)
	Le Prix d'Etat

	Литературная премия имени Льва Толстого (Россия)
	Le Prix Léon Tolstoï

	Гонкуровская премия (в области литературы – Франция)
	le Prix Goncourt (1903)

	Премия Фемина (в области литературы – Франция)
	le Prix Fémina (1904)

	Премия Ренодо (в области литературы – Франция)
	le Prix Théophraste Renaudot (1925)

	Премия Интералье (в области литературы –Франция)
	le Prix Interallié (1930)

	Премия Медичи (в области литературы – Франция)
	le Prix Médicis (1958)

	премия Сезар (в области кино – Франция)
	les Césars (1976)

	Пулитцеровская премия (в области литературы США)
	le Prix Pulitzer (1918)

	Премия Оскар (в области кино – США)
	les Oscars (1927)


